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Применение статистических методов к большим языковым 
данным дает возможность по-новому взглянуть на явление соче-
таемости, определяющееся как грамматическими и лексическими 
особенностями, так и вероятностными характеристиками. В рабо-
тах, посвященных автоматическому извлечению коллокаций, об-
суждается использование тех или иных статистических мер [1], при 
этом уделяется мало внимания возможностям их комбинирования 
(как, например, в работе [2]). Также отдельного изучения заслужи-
вают коллокации, полученные при помощи одних и тех же метрик 
на основе разных языков. 

Целью нашей работы является сопоставление результатов авто-
матического выделения коллокаций статистическими методами из 
корпусов трех языков (русский, немецкий, французский), что позво-
лит описать возможности и ограничения статистического аппарата 
применительно к задаче извлечения устойчивых словосочетаний в 
разных языках. В качестве материала для исследования нами были 

 15 

использованы корпусы большого объема (более 15 млрд слов каж-
дый) семейств TenTen [3] и Aranea [4], которые были созданы авто-
матически на основе текстов Интернета разных жанров. При помощи 
статистических метрик (MI, t-score, log-likelihood, logDice и др.) бы-
ли извлечены словосочетания разных типов, а также произведено 
сравнение выделенных единиц с единицами, представленными в 
словарях данных трех языков (своего рода золотым стандартом). Ре-
зультаты проведенного анализа показали, что в случае русского язы-
ка метрики t-score и logDice извлекают наибольшее количество при-
меров, которые зафиксированы в лексикографических источниках, 
однако для немецкого языка метрика log-likelihood показывает иные 
результаты, выделяя наиболее частотные единицы.  

Результаты работы востребованы в специализированных кор-
пусо-ориентированных ресурсах. Количественные данные о соче-
таемости и списки выделенных сочетаний могут быть использова-
ны при составлении словарей и грамматик, при автоматической 
кластеризации слов и лексических конструкций, при разрешении 
лексической неоднозначности и др. 
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является последовательным и по причине массовости и свободе их 
образования в речи не может претендовать на более или менее пол-
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